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The Flandrensisian Commonwealth/ Commonwealth of Flandrensis 
Ministry of Foreign Affairs, 
 
 

 

TREATY OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION 
BETWEEN 

THE GRAND DUCHY OF FLANDRENSIS 

 
THE PRINCIPALITY OF ARKEL 

 
THE DUCHY OF CAMPINIA 

 
 

UNIFIED IN THE FLANDRENSISIAN COMMONWEALTH 
 

AND 

 
THE EMPIRE OF ANGYALISTAN 

 
 

 
 

 



 

The Government of the Flandrensisian Commonwealth (formed by the Grand Duchy of 
Flandrensis , the Principality of Arkel and the Duchy of Campinia) 
And THE Empire of Angyalistan  (hereinafter: the “Parties”) 
 
Prompted by the desire to cooperate as partners in the micronational world and work 
together on several issues; 
 
Recognizing that having diplomatic relations is necessary for a peaceful micronational 
community and a peaceful world; 
 
Seeking of enhance and encourage cooperation between the Parties in the spirit of 
Partnership; 
 
Have agreed as follows: 
 

1. Each nation and their respective governments shall agree to recognize the 
sovereignty and right to statehood of the other government, its nation, and its 
people. And further, each participating government of this treaty shall fully 
recognize the other as a sovereign, independent, and serious micronational 
government and shall recognize the signatory governments as the legitimate and 
legally empowered representation of their People and Sovereignty. 

 
2. The Flandrensisian Commonwealth remain neutral in any micronational wars. In 

cases where there is a political or ideological conflict that violates the sovereignty 
of the other nation, each nation shall endeavor to support the official positions of 
the other's government in international and inter-micronational affairs. 

 
3. If the Flandrensisian Commonwealth discover that the other nation violate human 

rights or are guilty to illegal internet activities, they will immediately withdrawn 
recognition. 

 
4. This treaty is also provided as a charter for any consulate or embassy that may be 

established between the two nations whenever possible. These embassies shall be 
under the sole management of the Ministry of Foreign Affairs of each nation, with 
such agencies becoming the exclusive and official seat of communications and 
foreign relations between the two nations. 

 
5. There shall be a perpetual state of diplomacy and non-aggression between the 

aforementioned States, and that both parties shall endeavor to peacefully resolve 
any issues which may occur to estrange them. 

 
6. That either signatory parties shall respect the diplomatic position of the other, 

with regards to the recognition of, and relations with, other nations and 
micronations; however trying to follow, whenever possible, the same path, leading 
towards a direction in support of true micronationalism.  

 
7. Both nations shall work to compromise on issues of disagreement among 

themselves and in the name of peace and diplomacy shall avoid opening new 
relations with nations or micronations which show belligerence towards the other 
nation whenever possible. 

 
8. Participating nations agree to respect the cultural, military, and political 

endeavours of the other, insofar as these do not infringe upon their own military 
and political interests or violate the basic human rights of others. In the event of 
micro-international or international incidents of strife, both parties shall remain 
steadfast in their support of each other, in both diplomatic deeds and diplomatic 
voice with a commitment to peace and a speedy resolution of conflicts whenever 



 

possible in so much as it does not threaten the sovereignty of their own nation or 
violate the basic human rights of others. 

 
9. Each member of this treaty is granted the right to enter into diplomatic relations 

and negotiate any acts or amendments to the standard treaty on behalf of the 
people as the need arises and is so agreed to by both members. 

 
10. Under no circumstances shall members of this treaty engage in the use of force 

against the other nation or its people and shall respect the sovereign and claimed 
lands and borders of the other whenever applicable when such claims do not 
interfere with a previously held declaration of the other nation. 

 
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective 
Governments, have signed this Agreement. 
 
DONE at the Flandrensisian Embassy of the Kingdom of Belgium, this 9th day of March, 
2014, in duplicate, in the Dutch and the English languages, both texts being equally 
authentic. 
 
For the Flandrensisian Commonwealth, 
Secretary General 

Niels of Flandrensis, Secretary-General 
 
For the Grand Duchy of Flandrensis  

Niels of Flandrensis, Grand Duke 
 
For the Principality of Arkel  

Lyam Desmet de Loungville, Secretary of Foreign Affairs  
 
For the Duchy of  Campinia  

Tony of Campinia, Minister of Foreign Affairs 
 
For the Empire of Angyalistan 

 of Angyalistan, Emperor 
 



 

 

Het Flandriaanse Gemenebest / Gemenebest van Flandrensis 
Ministerie van Buitenlandse Zaken, 
 

VERDRAG VAN VRIENDSCHAP EN SAMENWERKING TUSSEN  
 

HET GROOTHERTOGDOM FLANDRENSIS 

 
HET PRINSDOM ARKEL 

 
HET HERTOGDOM CAMPINIA 

 
 

VERENIGD IN HET FLANDRIAANS GEMENEBEST 
 

EN 

 
HET KEIZERRIJK ANGYALISTAN 

 
 



 

De Regering van het Flandriaanse Gemenebest (bestaande uit het Groothertogdom 
Flandrensis, het Prinsdom Arkel en het Hertogdom Campinia) 
En het keizerrijk Angyalistan (hierna: de “Partijen”). 
 
Geleid door de wens samen te werken als partners in de micronationale wereld en samen 
te werken op verscheidene terreinen; 
 
Erkennende dat het hebben van diplomatieke relaties noodzakelijk zijn voor een 
vreedzame micronationale gemeenschap en een vreedzame wereld; 
 
Strevend naar het verbeteren en stimuleren van de samenwerking tussen de Partijen in 
de geest van partnerschap;  
 
Zijn het volgende overeengekomen: 
 

1. Iedere Partij en de verantwoordelijke Regering zal de soevereiniteit erkennen en 
het recht op de staat van de andere Regering, de natie en het volk. En verder, 
iedere deelnemende Regering zal de andere deelnemende partij als een 
soevereine, onafhankelijke en serieuze micronationale Regering en zullen de 
getekende Regeringen als legitiem en legale vertegenwoordiging van het Volk en 
de Soevereiniteit.  

 
2. Het Flandriaanse Gemenebest blijft neutral in iedere micronationale oorlog. In het 

geval dat er een politiek of ideologisch conflict is dat de soevereiniteit van een der 
Partijen schaadt, zullen beide Partijen trachten de officiële posities van de andere 
Partij te steunen in internationale en intermicronationale aangelegenheden.  

 
3. Indien het Flandriaanse Gemenebest bemerkt dat de andere Partij zich schuldig 

maakt aan het schenden van de mensenrechten of schuldig zijn aan illegale 
internetactiviteiten, dan zal het Flandriaanse Gemenebest de diplomatieke relaties 
onmiddellijk stopzetten.  
 

4. Dit verdrag is ook verstrekt als handvest voor ieder consulaat of ambassade die 
wordt opgericht in de twee landen indien mogelijk. De ambassades zullen onder 
het Ministerie van Buitenlandse Zaken, of een ander departement belast met het 
buitenlands beleid, van de betrokken landen vallen, deze agentschappen zijn 
belast met de communicatie en buitenlandse relaties tussen deze twee landen.  
 

5. Er moet een voortdurende status zijn van diplomatie en non-agressie tussen de 
Partijen, zodat beide Partijen zullen trachten tot een vreedzame oplossing te 
komen van eventuele problemen in de verstandhouding tussen beide landen. 

 
6. De Partijen respecteren de diplomatieke positie van de andere Partij, met kijk op 

de relaties en erkenningen met andere naties en micronaties, zolang ze, zolang 
mogelijk, hetzelfde pad volgen in het ondersteunen van het ware 
micronationalisme.  

 
7. De Partijen zullen eraan werken om tot een compromis te komen in zaken waar 

op onenigheid wordt gestuit. In de naam van de vrede en diplomatie, worden 
diplomatieke relaties met landen of micronaties die strijdlust uitten vermeden, 
waar mogelijk. 

 
8. De Partijen zullen de culturele, militaire en politieke inspanningen van de andere 

Partij respecteren. Participating nations agree to respect the cultural, military, and 
political endeavours of the other, voor zover deze geen inbreuk maken op de eigen 
militaire of politieke belangen of het schenden van fundamentele mensenrechten. 
In geval van micronationale of internationale momenten van strijd, zullen beide 



 

Partijen elkaar zoveel mogelijk standvastig diplomatiek ondersteunen met de inzet 
van vrede en een snelle oplossing voor conflicten, zolang dit geen bedreiging 
vormt voor de soevereiniteit van het eigen land of indien fundamentele 
mensenrechten worden geschonden. 

 
9. Iedere Partij is het recht gegund om diplomatieke relaties aan te gaan en om over 

amendementen op dit verdrag te onderhandelen, indien die amendementen in het 
belang zijn van het volk en zijn goedgekeurd door alle Partijen.   

 
10. Onder geen beding mag een Partij dit verdrag misbruiken om geweld te gebruiken 

tegen andere naties, het volk van de betreffende natie, de soevereiniteit of de 
geclaimde landen en gebieden van deze natie. 

 
TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren gemachtigd door hun 
respectieve Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend. 
 
GEDAAN te Flandriaanse Ambassade van het Koninkrijk België, op 9 maart 2014, in 
tweevoud, in de Nederlandse en de Engelse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk 
authentiek. 
 
Voor het Flandriaanse Gemenebest 
Secretaris-Generaal 

Niels van Flandrensis, Secretaris-generaal 
 
Voor de Regering van het Groothertogdom Flandrensis 

Niels van Flandrensis, Groothertog  
 
Voor de Regering van het Prinsdom Arkel, 

Lyam Desmet de Loungville, secretaris van Buitenlandse Zaken 
 
Voor de Regering van het Hertogdom Campinia, 

Tony van Campinia, Minister van Buitenlandse Zaken 
 
 
Voor de Regering van het keizerrijk Angyalistan 

 van Angyalistan, Keizer 
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DÉCRET n° 2014-01 
relatif aux conditions d’émission, de délivrance et d’usage 

des passeports de l’Empire d’Angyalistan 
 

Angyalabad, le 21 avril 2014 
 
 
 
 
 

Vus les ∫ept principes de la Loi fondamentale de l’Empire, 
 
Vue la proclamation d’étendue territoriale du 7 octobre 2000, 
 
Vus les décrets 2012-01 du 5 ∫eptembre 2012, 2012-05 du 7 ∫eptembre 2012, 2013-01, 2013-02 et 
2013-03 du 26 mars 2013, 
 
En leur âme et conscience, pour le bien de l’Empire, de ∫es citoyens et de ∫es résidents, 
 
 
LL. AA. II. décrètent : 
 
 

1. Le droit d’obtention d’un passeport numéroté, attaché à la condition de citoyen éclairé 
de l’Empire, peut être exercé par chaque citoyen à tout moment. 
Les candidats à la naturalisation peuvent également établir une demande de passeport 
concomitamment à leur demande d’obtention de la citoyenneté angyalistanaise. 

 
2. Le Haut-Comité impérial de Naturalisation est chargé d’établir des formulaires ad hoc 

afin de faciliter l’exercice de ce droit par les impétrants, la collecte des données 
nécessaires y compris personnelles, et le traitement des demandes par ∫es propres ∫oins. 

 
3. Un exemplaire de chacun des formulaires remis dans le cadre de ces procédures au 

Haut-Comité impérial de naturalisation ∫era conservé par l’Office de la Chambre-
blanche, qui en assurera la confidentialité dans le cadre de ∫es missions. 

 
4. La délivrance du passeport est effectuée en main propre au porteur, contre 

acquittement par ce denier des droits fiscaux établis par le Haut-Comité impérial de 
Naturalisation après consultation de l’administration de l’Échiquier, laquelle ∫era 
chargée de la perception desdits droits. 

 
5. Les passeports angyalistanais ont une validité de dix ans. 

 
6. Le passeport la propriété de l’Empire. Il est remis à titre rigoureusement personnel à 

∫on porteur afin de lui permettre de voyager librement hors du territoire impérial. 
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7. Avant tout départ à destination d’un autre État que l’Empire d’Angyalistan ou que ∫on 

État de résidence habituelle, le titulaire doit ∫’assurer, avant d’utiliser ∫on passeport : 
i. que l’état des relations entre l’Empire d’Angyalistan et l’État aux autorités 
duquel il compte présenter ce document est ∫uffisamment avancé pour que le 
passeport que lui ont délivré les autorités angyalistanaises ∫oit reconnu comme 
tel. En particulier, le porteur pourra consulter à cette fin le Journal officiel de 
l’Empire ou demander aux autorités angyalistanaises la délivrance d’un extrait 
des Cahiers de diplomatie bijective authentifié et daté par le Haut-Conseil des 
relations extérieures de l’Empire ; 
ii. ∫ous réserve que le point i. ∫oit ∫atisfait, que la durée de validité de ∫on 
passeport est ∫uffisante et qu’il ne méconnaît pas les conditions d’entrée et de 
∫éjour propres à l’État ∫ur le territoire duquel il compte ∫e rendre ; 
iii. ∫ous réserve que les points i. et ii. ∫oient ∫atisfaits, qu’il dispose de moyens 
de paiement ∫uffisants pour ∫es frais de voyage et de ∫éjour. Les postes 
diplomatiques et consulaires angyalistanais ne prennent pas en charge les frais 
de ∫éjour et de rapatriement. 

 
8. L’utilisation de ce passeport est placée ∫ous la ∫eule responsabilité de ∫on porteur. Les 

autorités angyalistanaises ne ∫auraient être tenues responsables de l’usage qu’il en fait, 
notamment ∫i celui-ci est inadapté, frauduleux, ou contrevient de quelque manière que 
ce ∫oit au droit applicable dans ∫on État de résidence habituel ou dans l’État ∫ur le 
territoire duquel il ∫ouhaite entrer. 

 
9. Il est interdit d’effectuer des grattages, corrections, ratures, ∫urcharges et adjonctions 

de mentions ou de feuillets ∫upplémentaires, ni d’altérer ou modifier le présent 
passeport autrement qu’en y apposant le visa d’une autorité compétente aux 
emplacements prévus à cet effet. 

 
10. En cas de perte, de vol ou de destruction, le titulaire doit en informer immédiatement 

les autorités angyalistanaises. 
 
11. La ∫ignature du passeport par ∫on porteur vaut acceptation pleine et entière des 

articles précédents, qui figureront également pour mémoire ∫ur les passeports de 
l’Empire. 

 
12. Tout citoyen angyalistanais qui contreviendrait aux règles ci-dessus énoncées est 

∫usceptible d’être déchu de la citoyenneté angyalistanaise, ∫ans qu’il lui ∫oit possible de 
former de recours gracieux contre cette décision. 

 
 
Le présent décret est d’application immédiate. 
 
 
 
              A. E. I. O. U. 

     



 

TRAITÉ DE RECONNAISSANCE MUTUELLE 
TREATY OF MUTUAL RECOGNITION 

 
entre / between 

 
L’ÉTAT LIBRE ET RESPECTÉ DE L’ARIANA 

THE FREE AND RESPECTED STATE OF ARIANA 
MALAYA AT GINAGALANG NA ESTADO NG ARIANA 

 
et / and 

 
L’EMPIRE D’ANGYALISTAN 

THE EMPIRE OF ANGYALISTAN 
 
 

Le 5 mai 2014 
May 5, 2014 

 
 

L’État libre et respecté 
de l’Ariana 

 

The Free and respected State 
of Ariana 

 

 

l’Empire d’Angyalistan 
 

the Empire of Angyalistan 
 

 

 
et 

and 

 
 

représentés respectivement par / represented respectively by 
 

Arius Raposas, 
Chairperson extraordinary / Président extraordinaire 

of the State of Ariana / de l’État de l’Ariana 

 H.I.H. / S.A.I. Olivier, 
Emperor of / Empereur d’Angyalistan 

 

par le présent traité, affirment reconnaître mutuellement leur existence 
by this Treaty, do recognise each other 

et établissent des relations diplomatiques. 
and establish diplomatic relations. 

 
 

 
 
 
 

  

 
 

Arius Raposas 
Chairperson Extraordinary
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Ratified by: 

Presidential Decree 10/2014 (Federal Republic of 

Lostisland) 

 

Ratified by: 

Resolution #2014-ER04 (June 19, 2014) of the 

imperial High Council of Angyalistan for External 

Relations, taken under the presidency of HIH 

Olivier 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

TREATY OF MUTUAL RECOGNITION AND 

ESTABLISHMENT OF BILATERAL DIPLOMATIC 

RELATIONS BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF 

LOSTISLAND AND THE EMPIRE OF ANGYALISTAN 

 

 

 

The Governments of the Federal Republic of Lostisland and the Empire of 

Angyalistan, hereinafter referred to as “The Parties”,  acting on behalf of their 

Nations through peaceful dialogue and diplomacy; recognizing  democracy as 

an instrument of national self -governing; respect ing the freedom of religion 

and conscience; refusing from any forms of racism, segregation, national or 

ideological intolerance; condemning whatever form of authoritarian 

governance as a violation of human rights , hereby declare the each other’s 

recognition as micronational governmental entities,  and as a basement for 

such decision, deliberate:   

 

 

 

Preamble 

 

To conclude the Treaty of Mutual Recognition and Establishment of Bilateral  

Diplomatic Relations consist ing on the following points,  as proof of a good will  

exist ing between the Federal  Republic of Lostisland and the  Empire of Angyalistan  
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Parties  

1. For the Federal Republic of Lostisland: 

 

 His Excellency, the Federal President Yaroslav Mar 

 Right Honorable Irina Sopas, Prime Minister  

 Minister of Foreign Affairs Ilian Kostov 

 

2. For the Empire of Angyalistan: 

 

 His Imperial Highness Olivier 

 

 

  

SECTION 1 – DIPLOMACY 

Article I .  

1.  Recognizing the Vienna Convention of 1963,  the Nations,  mentioned in the 

Preamble, agree to open diplomatic missions of each other,  such as Embassies 

and if  considered necessary,  Consulates;  physical  or virtual ,  in  venues, suitable 

for both of them; such Embassies  shall  be created by the Foreign Ministries or 

substi tuting them insti tutions of both countries;  dip lomats shall  be nominated 

for the work in these missions via agreement between the Governments of both 

countries.  

Article II .  

1.  Communications between the diplomats of both countries shall  be taking place 

primarily through diplomatic missions, mentioned in t he Article 1;  conflicts,  

occurring in the middle of such communications, shall  be dealt  with through 

non-public dialogue.   

2.  All correspondences between both countries shall  be considered as confidential  

except any that  both parties have  decided to be public .  

3.  Communications between the diplomats of both countries shall  be made only in 

English language and will  be made in a manner of mutual respect.    

SECTION 2 – RECOGNITION 

Article III .  

1.  The Parties recognize each other’s countries as sovereign and independent  

micronations/micronat ional enti t ies;  the legi t imacy of documents,  issued by 

those;  honorary cit izenship and noble t i t les,  passable in both countries.  

2.  Both Parties shall  recognize the noble t i t les in both countries and will  use them 

respectively.   
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SECTION 3 – COOPERATION 

Article IV.  

1.  This Treaty envisages the existence of mutually beneficial  contacts  and 

collaborations, development of bilateral  dialogue in cultural ,  social  and 

humanitarian fields. Agreements,  stat ing the conditions of such contacts and 

collaborations, can be signed independently or as an addit ion to this Treaty.  

 

SECTION 4 – TERMS OF THE TREATY 

Article V.  

1.  In case of violation of  this Treaty by either s ide, the signatories are to discuss 

the si tuation through diplomatic dialogue; fai l ing this,  the treaty shall  be 

considered as void.  

Article VI.  

1.  This Treaty is signed for one year with the possibil i ty of extension, init iated by 

the parties;  can be a subject  of amendment,  by the agreement of both Parties;  

can be terminated by either Party  with prior notification, not later than 2 (two) 

weeks before the planned date of termination.  

2.  The following treaty has been signed and stamped in 2 (two) same copies each 

for both sides.  

 

CONTENTS: 

Page 1: Preamble 

Page 2: Parties, Sections 1 & 2  

Page 3: Sections 3 & 4 

Page 4: Signatories  
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SIGNATORIES 

 

 

 

  For the Federal Republic of  

Lostisland:  

His Excellency, the Federal President 

Yaroslav Mar 

 

Right Honorable Irina Sopas ,  Prime Minister   

 

 

Minister of  Foreign Af fairs Ilian Kostov  

 

  For the Empire of  Angyalistan:   

 

His Imperial  Highness  Olivier  

 

 

 

 

 

 

 

 

Date: 19/06/2014  

           Ilian Kostov















 

EMPIRE D’ANGYALISTAN 

DÉCRET n° 2014-02 du 7 décembre 2014 
www.angyalistan.com 

1

 

 
 
 

DÉCRET n° 2014-02 
relatif aux fêtes nationales et jours fériés de l’Empire d’Angyalistan 

 
Angyalabad, le 7 décembre 2014 

 
 
 
 
 

Vus les ∫ept principes de la Loi fondamentale de l’Empire, 
 
Vue la proclamation d’étendue territoriale du 7 octobre 2000, 
 
Vus les décrets 2012-02, 2012-04 du 7 ∫eptembre 2012, et 2013-01 du 26 mars 2013, 
 
En leur âme et conscience, pour le bien de l’Empire, de ∫es citoyens et de ∫es résidents, 
 
 
LL. AA. II. décrètent : 
 
 

1. Conformément à l’usage établi depuis la proclamation de ∫ouveraineté de l’Empire, 
trois fêtes nationales y ∫ont célébrées chaque année les : 
 31 janvier, jour du Drapeau ; 
 8 avril, jour des ∫ouverains ; 
 7 octobre, fête de l’Horizon. 
 

2. ∫ont par ailleurs désormais fériés les jours dont la date combine les chiffres quatre, 
deux et un, ∫oit les 24 janvier, 14 février, 12 avril, 21 avril et 4 décembre. 

 
3. ∫eules les fêtes nationales définies à l’article 1 font l’objet d’un pavoisement ad hoc. Les 

jours fériés institués par l’article 2 du présent décret n’imposent que la cessation du 
travail à Angyalabad. 

 
 
Le présent décret est d’application immédiate. 
 
 
 
              A. E. I. O. U. 
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DÉCRET n° 2014-03 
relatif aux titres nobiliaires, aux distinctions et au prédicat impérial 

 
Angyalabad, le 28 décembre 2014 

 
 
 
 
 

Vus les ∫ept principes de la Loi fondamentale de l’Empire, 
 
Vue la proclamation d’étendue territoriale du 7 octobre 2000, 
 
Vus le décret 2012-01 du 5 ∫eptembre 2012 et les décrets 2013-01 et 2013-03 du 26 mars 2013, 
 
En leur âme et conscience, pour le bien de l’Empire, de ∫es citoyens et de ∫es résidents, 
 
 
LL. MM. II. décrètent : 
 
 

1. Considérant la nécessité de distinguer à raison de leur action au ∫ervice de l’Empire 
certains de ∫es citoyens, il est créé des titres nobiliaires accordés intuitu personæ aux 
citoyens concernés. Lesdits titres ne ∫ont ni cessibles ni transmissibles par quelque 
moyen que ce ∫oit, ∫auf accord exprès de l’Office de la Chambre-Blanche. 
La hiérarchie nobiliaire angyalistanaise ∫’établit comme ∫uit : 

 Margrave, 
 Landgrave, 
 Burgrave, 
 Grave, 
 Vicegrave. 

L’Office de la Chambre-Blanche est chargé de la tenue du registre nominatif idoine.  
 
 

2. Considérant la nécessité de distinguer à raison de leur action pour le bien de l’Empire 
certains responsables des États avec lequel il a noué des relations diplomatiques, ou 
encore les résidents de l’Empire citoyens de ces États ou de toute autre nation, il est 
créé l’Ordre du ∫extant d’Or. Les qualités de chevalier, officier ou commandeur dans 
l’Ordre du ∫extant d’Or ∫ont accordées intuitu personæ aux personnalités concernées. 
Elles ne ∫ont ni cessibles ni transmissibles par quelque moyen que ce ∫oit, ∫auf accord 
exprès de l’Office de la Chambre-Blanche. 
L’Empereur est par nature Grand-Maître de l’Ordre. 
L’Office de la Chambre-Blanche est chargé de la tenue du registre nominatif idoine. 
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3. Contrairement aux pratiques jusqu’ici établies en Angyalistan, au terme desquelles il 

était d’usage, par référence à l’inaccessibilité concrète du territoire impérial 
ontologique, de ∫’adresser au couple régnant ∫ous le vocable d’Altesses impériales, 
considérant l’insertion croissante de l’Empire dans le concert des nations et la nécessité 
de mettre en accord certaines de ∫es coutumes avec les habitudes internationales, le 
prédicat désormais d’usage est celui de Majestés impériales. 
L’utilisation du prédicat antérieur est toutefois considérée comme conforme au 
protocole local et réputée insanctionnable. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
Le présent décret est d’application immédiate. 
 
 
 
              A. E. I. O. U. 
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